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۞ ولَو انَّنَا نَزلْنَآ الَيهِم ٱلْملَئةَ وكلَّمهم ٱلْموتَ وحشَرنَا علَيهِم كل شَءۢ قُبلًۭا

ما كانُوا۟ ليومنُوا۟ ا ان يشَآء ٱله ولَٰن اكثَرهم يجهلُونَ
और (ऐ रसलू सच तो ये है िक) हम अगर उनके पास फिरते भी नािज़ल करते और उनसे मुद  भी बात  करने लगते और तमाम

(मख़फ़ी(छुपी)) चीज़  (जैसे जनत व नार वग़ैरह) अगर वह िगरोह उनके सामने ला खड़े करते तो भी ये ईमान लाने वाले न थे

मगर जब अलाह चाहे लेिकन उनम  के असर नही ंजानते
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وكذَٰلكَ جعلْنَا لل نَبِ عدُوۭا شَيٰطين ٱنسِ وٱلْجِن يوح بعضهم الَ بعضٍۢ

زُخْرف ٱلْقَولِ غُرورۭا ۚ ولَو شَآء ربكَ ما فَعلُوه ۖ فَذَرهم وما يفْتَرونَ
िक और (ऐ रसलू िजस तरह ये कुफ़ार तुहारे दुमन ह ) उसी तरह (गोया हमने ख़ुद आज़माइश के िलए शरीर आदिमय और

िजन को हर नबी का दुमन बनाया वह लोग एक दसूरे को फरेब देने की ग़रज़ से िचकनी चुपड़ी बात की सरग़ोशी करते ह

और अगर तुहारा परवरिदगार चाहता तो ये लोग) ऐसी हरकत करने न पाते
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ولتَصغَ الَيه افْـدَةُ ٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة وليرضوه وليقْتَرِفُوا۟ ما هم

مقْتَرِفُونَ
तो उनको और उनकी इफ़तेरा परदािज़य को छोड़ दो और ये (ये सरग़ोिशयाँ इसिलए थी)ं तािक जो लोग आिख़रत पर ईमान

नही ंलाए उनके िदल उन (की शरारत) की तरफ मायल (खि्◌ांच) हो जाएँ और उह  पसद कर
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منَٰهاتَيء ٱلَّذِينلًۭا ۚ وفَصم تَٰبْٱل ملَيا لنزا ٱلَّذِى وهۭا ومح تَغبا هٱل رفَغَيا

تَرِينمٱلْم نم ونَنَت ََف ۖ قِكَ بِٱلْحبن رم ۭلنَزۥ منَّهونَ الَمعي تَٰبْٱل
और तािक जो लोग इफ़तेरा परदािज़याँ ये लोग ख़ुद करते ह  वह भी करने लग  (या तुम ये चाहते हो िक) म  ख़ुदा को छोड़

कर िकसी और को सािलस तलाश कँ हालॉिक वह वही ख़ुदा है िजसने तुहारे पास वाज़ेए िकताब नािज़ल की और िजन

लोग को हमने िकताब अता फरमाई है वह यक़ीनी तौर पर जानते ह  िक ये (कुरान भी) तुहारे परवरिदगार की तरफ से बरहक़

नािज़ल िकया गया है
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يملٱلْع يعمٱلس وهۦ ۚ وهٰتملل دِّلبم  ۚ دْلًۭاعدْقًۭا وِكَ صبر تملك تتَمو
तो तुम (कही)ं शक़ करने वाल से न हो जाना और सचाई और इसाफ म  तो तुहारे परवरिदगार की बात परूी हो गई कोई

उसकी बात का बदलने वाला नही ंऔर वही बड़ा सुनने वाला वािक़फकार है
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وان تُطع اكثَر من ف ٱرضِ يضلُّوكَ عن سبِيل ٱله ۚ ان يتَّبِعونَ ا ٱلظَّن وانْ

هم ا يخْرصونَ
और (ऐ रसलू) दुिनया म  तो बहुतेरे लोग ऐसे ह  िक तुम उनके कहने पर चलो तो तुमको ख़ुदा की राह से बहका द  ये लोग तो

िसफ  अपने यालात की पैरवी करते ह  और ये लोग तो बस अटकल पच ूबात  िकया करते ह
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تَدِينهبِٱلْم لَمعا وهۦ ۖ وهبِيلن سع لضن يم لَمعا وكَ هبنَّ را
(तो तुम या जान) जो लोग उसकी राह से बहके हुए ह  उनको (कुछ) ख़ुदा ही ख़बू जानता है और वह तो िहदायत याता

लोग से भी ख़बू वािक़फ है
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يننموۦ مهٰتاينتُم بِـن كا هلَيع هٱل مٱس را ذُكملُوا۟ مَف
तो अगर तुम उसकी आयत पर ईमान रखते हो तो िजस ज़ीबह पर (वते ◌़िज़बाह) ख़ुदा का नाम िलया गया हो उसी को

खाओ
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وما لَم ا تَاكلُوا۟ مما ذُكر ٱسم ٱله علَيه وقَدْ فَصل لَم ما حرم علَيم ا ما

لَمعا وكَ هبنَّ را ۗ لْمرِ عهِم بِغَيآئوهلُّونَ بِاضۭا لَّييرثنَّ كاو ۗ هلَيا تُمطُرِرٱض

تَدِينعبِٱلْم
और तुह  या हो गया है िक िजस पर ख़ुदा का नाम िलया गया हो उसम  नही ंखाते हो हालॉिक जो चीज़  उसने तुम पर हराम

कर दी ंह  वह तुमसे तफसीलन बयान कर दी ंह  मगर (हाँ) जब तुम मजबरू हो तो अलबा (हराम भी खा सकते हो) और बहुतेरे

तो (वाहमवाह) अपनी नफसानी वािहश से बे समझे बझेू (लोग को) बहका देते ह  और तुहारा परवरिदगार तो हक़ से

तजािवज़ करने वाल से ख़बू वािक़फ है
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وذَروا۟ ظَٰهِر ٱثْم وباطنَهۥٓ ۚ انَّ ٱلَّذِين يسبونَ ٱثْم سيجزونَ بِما كانُوا۟

يقْتَرِفُونَ
(ऐ लोग) ज़ािहरी और बाितनी गुनाह (दोन) को (िबकुल) छोड़ दो जो लोग गुनाह करते ह  उह  अपने आमाल का

अनक़रीब ही बदला िदया जाएगा
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و تَاكلُوا۟ مما لَم يذْكرِ ٱسم ٱله علَيه وانَّهۥ لَفسقۭ ۗ وانَّ ٱلشَّيٰطين لَيوحونَ

الَ اوليآئهِم ليجٰدِلُوكم ۖ وانْ اطَعتُموهم انَّم لَمشْرِكونَ
और िजस (ज़बीहे) पर ख़ुदा का नाम न िलया गया उसम  से मत खाओ (यिक) ये बेशक बदचलनी है और शयातीन तो अपने

हवा ख़वाह के िदल म  वसवसा डाला ही करते ह  तािक वह तुमसे (बेकार) झगड़े िकया कर  और अगर (कही)ं तुमने उनका

कहना मान िलया तो (समझ रखो िक) बेशुबहा तुम भी मुशिरक हो
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اومن كانَ ميتًۭا فَاحيينَٰه وجعلْنَا لَهۥ نُورۭا يمش بِهۦ ف ٱلنَّاسِ كمن مثَلُهۥ

ف ٱلظُّلُمٰتِ لَيس بِخَارِجۢ منْها ۚ كذَٰلكَ زُيِن للْٰفرِين ما كانُوا۟ يعملُونَ
या जो शश (पहले) मुदा था िफर हमने उसको िज़दा िकया और उसके िलए एक नरू बनाया िजसके ज़िरए वह लोग म

(बेतकलुफ़) चलता िफरता है उस शश का सामना हो सकता है िजसकी ये हालत है िक (हर तरफ से) अंधेरे म  (फँसा हुआ

है) िक वहाँ से िकसी तरह िनकल नही ंसकता (िजस तरह मोिमन के वाते ईमान आराता िकया गया) उसी तरह कािफर के

वाते उनके आमाल (बद) आराता कर िदए गए ह
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ونَ ارما يما ۖ ويهوا۟ فرميا ليهرِمجم ٰبِركا ةيقَر لك لْنَا فعكَ جذَٰلكو

بِانفُسهِم وما يشْعرونَ
(िक भला ही भला नज़र आता है) और िजस तरह मके म  है उसी तरह हमने हर बती म  उनके कुसरूवार को सरदार बनाया

तािक उनम  मकारी िकया कर  और वह लोग जो कुछ करते ह  अपने ही हक़ म  (बुरा) करते ह  और समझते (तक) नहीं
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هٱل ۘ هٱل لسر وتآ ام ثْلم َتنُو َّتح نمةٌۭ قَالُوا۟ لَن نُّوايء متْهآءذَا جاو

هندَ ٱلع غَاروا۟ صمرجا ٱلَّذِين يبصيۥ ۗ سالَتَهرِس لعجي ثيح لَمعا

وعذَابۭ شَدِيدٌۢ بِما كانُوا۟ يمرونَ
और जब उनके पास कोई िनशानी (नबी की तसदीक़ के िलए) आई है तो कहते ह  जब तक हमको ख़ुद वैसी चीज़ (वही वग़ैरह)

न दी जाएगी जो पैग़बराने ख़ुदा को दी गई है उस वत तक तो हम ईमान न लाएँगे और ख़ुदा जहाँ (िजस िदल म ) अपनी

पैग़बरी क़रार देता है उसकी (काबिलयत व सलािहयत) को ख़बू जानता है जो लोग (उस जुम के) मुजिरम ह  उनको अनक़रीब

उनकी मकारी की सज़ा म  ख़ुदा के यहाँ बड़ी िज़लत और सत अज़ाब होगा
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لعجۥ يلَّهضن يا رِدن يمو ۖ لَٰمسْۥ لهدْرص حشْرۥ يهدِيهن يا هرِدِ ٱلن يفَم

سِجٱلر هٱل لعجكَ يذَٰلك ۚ آءمٱلس دُ فعصا ينَّماۭا كجرِقًا حيۥ ضهدْرص

علَ ٱلَّذِين  يومنُونَ
तो ख़ुदा िजस शश को राह रात िदखाना चाहता है उसके सीने को इलाम (की दौिलयत) के वाते (साफ़ और) कुशादा

(चौड़ा) कर देता है और िजसको गुमराही की हालत म  छोड़ना चाहता है उनके सीने को तंग दुवार ग़ुबार कर देता है गोया

(कुबलू ईमान) उसके िलए आसमान पर चढ़ना है जो लोग ईमान नही ंलाते ख़ुदा उन पर बुराई को उसी तरह मुसलत कर

देता है
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وهٰذَا صرٰطُ ربِكَ مستَقيمۭا ۗ قَدْ فَصلْنَا ٱلءايٰتِ لقَومۢ يذَّكرونَ
और (ऐ रसलू) ये (इलाम) तुहारे परवरिदगार का (बनाया हुआ) सीधा राता है इबरत हािसल करने वाल के वाते हमने

अपने आयात तफसीलन बयान कर िदए ह
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۞ لَهم دار ٱلسلَٰم عندَ ربِهِم ۖ وهو وليهم بِما كانُوا۟ يعملُونَ
उनके वाते उनके परवरिदगार के यहाँ अमन व चैन का घर (बेहत) है और दुिनया म  जो कारगुज़ािरयाँ उहोने की थी ंउसके

ऐवज़ ख़ुदा उन का सरपरत होगा
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ويوم يحشُرهم جميعۭا يٰمعشَر ٱلْجِن قَدِ ٱستَثَرتُم من ٱنسِ ۖ وقَال اوليآوهم

ٱلنَّار لَنَا ۚ قَال لْتجا لَنَا ٱلَّذِىجلَغْنَآ ابضٍۢ وعنَا بِبضعب تَعتَمنَا ٱسبنسِ رٱ نم

ۭيملع يمكَ حبنَّ را ۗ هٱل ا شَآءم آ ايهف دِينخَٰل مىثْوم
और (ऐ रसलू वह िदन याद िदलाओ) िजस िदन ख़ुदा सब लोग को जमा करेगा और शयातीन से फरमाएगा, ऐ िगरोह

िजनात तुमने तो बहुतेरे आदिमय को (बहका बहका कर) अपनी जमाअत बड़ी कर ली (और) आदिमय से जो लोग (उन

शयातीन के दुिनया म ) दोत थे कह गे ऐ हमारे पालने वाले (दुिनया म ) हमने एक दसूरे से फायदा हािसल िकया और अपने

िकए की सज़ा पाने को, जो वत त ूने हमारे िलए मुअयुन िकया था अब हम अपने उस वत (क़यामत) म  पहँुच गए ख़ुदा

उसके जवाब म , फरमाएगा तुम सब का िठकाना जहनुम है और उसम  हमेशा रहोगे मगर िजसे ख़ुदा चाहे (नजात दे) बेशक

तेरा परवरिदगार िहकमत वाला वािक़फकार है
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وكذَٰلكَ نُولّ بعض ٱلظَّٰلمين بعضۢا بِما كانُوا۟ يسبونَ
और इसी तरह हम बाज़ ज़ािलम को बाज़ का उनके करततू की बदौलत सरपरत बनाएँगे
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قَآءل مَوننذِريو ٰتايء ملَيونَ عقُصي منم ۭلسر متاي لَمنسِ اٱو ٱلْجِن شَرعٰمي

َلشَهِدُوا۟ عا وۈةُ ٱلدُّنْييٱلْح متْهغَرنَا ۖ ونفُسا َلٰذَا ۚ قَالُوا۟ شَهِدْنَا عه مموي

رِينٰفانُوا۟ كك منَّها هِمنفُسا
(िफर हम पछू गे िक य) ऐ िगरोह िजन व इस या तुहारे पास तुम ही म  के पैग़बर नही ंआए जो तुम तुमसे हमारी आयत

बयान कर  और तुह  तुहारे उस रोज़ (क़यामत) के पेश आने से डराएँ वह सब अज कर गे (बेशक आए थे) हम ख़ुद अपने ऊपर

आप अपने (िख़लाफ) गवाही देते ह  (वाकई) उनको दुिनया की (चद रोज़) िज़दगी ने उह  अंधेरे म  डाल रखा और उन लोग

ने अपने िख़लाफ आप गवाही दीं
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ذَٰلكَ ان لَّم ين ربكَ مهلكَ ٱلْقُرىٰ بِظُلْمۢ واهلُها غَٰفلُونَ
बेशक ये सब के सब कािफर थे और ये (पैग़बर का भेजना िसफ ) उस वजह से है िक तुहारा परवरिदगार कभी बितय को

ज़ुम ज़बरदती से वहाँ के बािशद के ग़फलत की हालत म  हलाक नही ंिकया करता
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وللۢ درجٰتۭ مما عملُوا۟ ۚ وما ربكَ بِغَٰفل عما يعملُونَ
और िजसने जैसा (भला या बुरा) िकया है उसी के मुवािफ़क हर एक के दरजात ह
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وربكَ ٱلْغَن ذُو ٱلرحمة ۚ ان يشَا يذْهبم ويستَخْلف منۢ بعدِكم ما يشَآء كمآ

اخَرِينء مقَو ةِين ذُرم مكنشَاا
और जो कुछ वह लोग करते ह  तुहारा परवरिदगार उससे बेख़बर नही ंऔर तुहारा परवरिदगार बे परवाह रहम वाला है -

अगर चाहे तो तुम सबके सबको (दुिनया से उड़ा) ले लाए और तुहारे बाद िजसको चाहे तुहार जानशीन बनाए िजस तरह

आिख़र तुह  दसूरे लोग की औलाद से पैदा िकया है
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جِزِينعنتُم بِمآ اماتٍۢ ۖ وءدُونَ لا تُوعنَّ ما
बेशक िजस चीज़ का तुमसे वायदा िकया जाता है वह ज़र (एक न एक िदन) आने वाली है
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قُل يٰقَوم ٱعملُوا۟ علَ مانَتم انّ عاملۭ ۖ فَسوف تَعلَمونَ من تَونُ لَهۥ

عٰقبةُ ٱلدَّارِ ۗ انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
और तुम उसके लाने म  (ख़ुदा को) आिजज़ नही ंकर सकते (ऐ रसलू तुम उनसे) कहो िक ऐ मेरी क़ौम तुम बजाए ख़ुद जो चाहो

करो म  (बजाए ख़ुद) अमल कर रहा हूँ  िफर अनक़रीब तुह  मालमू हो जाएगा िक आख़ेरत (बेहत) िकसके िलए है (तुहारे

िलए या हमारे िलए) ज़ािलम लोग तो हरिगज़ कामयाब न हगे
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وجعلُوا۟ له مما ذَرا من ٱلْحرثِ وٱنْعٰم نَصيبۭا فَقَالُوا۟ هٰذَا له بِزعمهِم وهٰذَا

َلا لصي وفَه هانَ لا كمو ۖ هٱل َلا لصي ََف هِمآئكشُرانَ لا كنَا ۖ فَمآئكشُرل

شُركآئهِم ۗ سآء ما يحمونَ
और ये लोग ख़ुदा की पैदा की हुई खेती और चौपाय म  से िहसा क़रार देते ह  और अपने याल के मुवािफक कहते ह  िक ये

तो ख़ुदा का (िहसा) है और ये हमारे शरीक का (यािन िजनको हमने ख़ुदा का शरीक बनाया) िफर जो ख़ास उनके शरीक का

है वह तो ख़ुदा तक नही ंपहँुचने का और जो िहसा ख़ुदा का है वो उसके शरीक तक पहँुच जाएगा ये या ही बुरा हुम

लगाते ह  और उसी तरह बहुतेरे मुशरकीन को उनके शरीक ने अपने बच को मार डालने को अछा कर िदखाया है
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وكذَٰلكَ زَين لثيرٍۢ من ٱلْمشْرِكين قَتْل اولَٰدِهم شُركآوهم ليردوهم وليلْبِسوا۟

علَيهِم دِينَهم ۖ ولَو شَآء ٱله ما فَعلُوه ۖ فَذَرهم وما يفْتَرونَ
तािक उह  (बदी) हलाकत म  डाल द  और उनके सचे दीन को उन पर िमला जुला द  और अगर ख़ुदा चाहता तो लोग ऐसा

काम न करते तो तुम (ऐ रसलू) और उनकी इफ़तेरा परदािज़य को (ख़ुदा पर) छोड़ दो और ये लोग अपने याल के मुवािफक

कहने लगे िक ये चौपाए और ये खेती अछतूी है
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ٰمنْعاو هِممعبِز ن نَّشَآءم آ اهمطْعي  ۭرجح ثرحو ۭٰمنْعۦٓ اٰذِهقَالُوا۟ هو

حرِمت ظُهورها وانْعٰم ۭ يذْكرونَ ٱسم ٱله علَيها ٱفْترآء علَيه ۚ سيجزِيهِم بِما

كانُوا۟ يفْتَرونَ
उनको िसवा उसके िजसे हम चाह  कोई नही ंखा सकता और (उनका ये भी याल है) िक कुछ चारपाए ऐसे ह  िजनकी पीठ पर

सवारी लादना हराम िकया गया और कुछ चारपाए ऐसे है िजन पर (िज़बह के वत) ख़ुदा का नाम तक नही ंलेते और िफर यह

ढकोसले (ख़ुदा की तरफ मनसबू करते) ह  ये सब ख़ुदा पर इफ़तेरा व बोहतान है ख़ुदा उनके इफ़तेरा परदािज़य को बहुत जद

सज़ा देगा
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وقَالُوا۟ ما ف بطُونِ هٰذِه ٱنْعٰم خَالصةٌۭ لّذُكورِنَا ومحرم علَ ازْوٰجِنَا ۖ وان

ۭيملع يمۥ حنَّها ۚ مفَهصو زِيهِمجيس ۚ آءكشُر يهف متَةًۭ فَهين مي
और कुफ़ार ये भी कहते ह  िक जो बचा (वत ◌़ज़बाह) उन जानवर के पेट म  है (िजह  हमने बुत के नाम कर छोड़ा और

िज़दा पैदा होता तो) िसफ  हमारे मदो  ंके िलए हलाल है और हमारी औरत पर हराम है और अगर वह मरा हुआ हो तो सब के

सब उसम  शरीक ह  ख़ुदा अनक़रीब उनको बात  बनाने की सज़ा देगा बेशक वह िहकमत वाला बड़ा वािक़फकार है
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آءرٱفْت هٱل مزَقَها روا۟ ممرحو ۢلْمرِ عۢا بِغَيفَهس ملَٰدَهوا۟ اقَتَلُو ٱلَّذِين رقَدْ خَس

تَدِينهانُوا۟ ما كملُّوا۟ وقَدْ ض ۚ هٱل َلع
बेशक िजन लोग ने अपनी औलाद को बे समझे बझेू बेवकूफी से मार डाला और जो रोज़ी ख़ुदा ने उह  दी थी उसे ख़ुदा पर

इफ़तेरा (बोहतान) बाँध कर अपने ऊपर हराम कर डाला और वह सत घाटे म  है ये यक़ीनन राहे हक़ से भटक गऐ और ये

िहदायत पाने वाले थे भी नहीं
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۞ وهو ٱلَّذِى انشَا جنَّٰتٍۢ معروشَٰتٍۢ وغَير معروشَٰتٍۢ وٱلنَّخْل وٱلزرعَ مخْتَلفًا

رثْمذَآ اۦٓ ارِهن ثَملُوا۟ مك ۚ ۢتَشَٰبِهم رغَيۭا وتَشَٰبِهانَ ممٱلرتُونَ ويٱلزۥ ولُهكا

ينرِفسٱلْم بحي  ۥنَّها۟ ۚ ارِفُوتُس ۦ ۖ وادِهصح موۥ يقَّهاتُوا۟ حءو
और वह तो वही ख़ुदा है िजसने बहुतेरे बाग़ पैदा िकए (िजनम  मुतिलफ दरत ह  - कुछ तो अंगरू की तरह टट्िटय पर)

चढ़ाए हुए और (कुछ) बे चढ़ाए हुए और खजरू के दरत और खेती िजसम  फल मुतिलफ़ िकम के ह  और ज़ैतनू और अनार

बाज़ तो सरूत रंग मज़े म , िमलते जुलते और (बाज़) बेमेल (लोग) जब ये चीज़े फल  तो उनका फल खाओ और उन चीज़ के

काटने के िदन ख़ुदा का हक़ (ज़कात) दे दो और ख़बरदार फज़लू ख़ची  न करो - य िक वह (ख़ुदा) फुज़लू ख़च  से हरिगज़

उलफत नही ंरखता
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ومن ٱنْعٰم حمولَةًۭ وفَرشًۭا ۚ كلُوا۟ مما رزَقَم ٱله و تَتَّبِعوا۟ خُطُوٰتِ

ۭبِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها ۚ طَٰنٱلشَّي
और चारपाय म  से कुछ तो बोझ उठाने वाले (बड़े बड़े) और कुछ ज़मीन से लगे हुए (छोटे छोटे) पैदा िकए ख़ुदा ने जो तुह

रोज़ी दी है उस म  से खाओ और शैतान के क़दम ब क़दम न चलो
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ما مرح نيرآلذَّكء قُل ۗ نزِ ٱثْنَيعٱلْم نمو ننِ ٱثْنَياٱلض نم ۖ ۢٰجزْوةَ ايٰنثَم

ينٰدِقص نتُمن كا لْمبِع ونِـنَب ۖ نينثَيٱ امحرا هلَيع لَتا ٱشْتَمما نينثَيٱ
(य िक) वह तो यक़ीनन तुहारा खुला हुआ दुमन है (ख़ुदा ने नर मादा िमलाकर) आठ (िक़म के) जोड़े पैदा िकए ह  - भेड़ से

(नर मादा) दो और बकरी से (नर मादा) दो (ऐ रसलू उन कािफर से) पछूो तो िक ख़ुदा ने (उन दोन भेड़ बकरी के) दोन नर

को हराम कर िदया है या उन दोन मादिनय को या उस बचे को जो उन दोन मादिनय के पेट से अदर िलए हुए ह
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لَتا ٱشْتَمما نينثَيٱ ما مرح نيرآلذَّكء قُل ۗ نقَرِ ٱثْنَيٱلْب نمو نٱثْنَي بِلٱ نمو

نمم ظْلَما نٰذَا ۚ فَمبِه هٱل مىصذْ وا دَآءشُه نتُمك ما ۖ نينثَيٱ امحرا هلَيع

ينمٱلظَّٰل مدِى ٱلْقَوهي  هنَّ ٱلا ۗ لْمرِ عبِغَي ٱلنَّاس لضيّۭا لذِبك هٱل َلىٰ عٱفْتَر
अगर तुम सचे हो तो ज़रा समझ के मुझे बताओ और ऊँट के (नर मादा) दो और गाय के (नर मादा) दो (ऐ रसलू तुम उनसे)

पछूो िक ख़ुदा ने उन दोन (ऊँट गाय के) नर को हराम िकया या दोन मादिनयको या उस बचे को जो दोन मादिनय के पेट

अपने अदर िलये हुए है या िजस वत ख़ुदा ने तुमको उसका हुम िदया था तुम उस वत मौजदू थे िफर जो ख़ुदा पर झठू

बोताहन बॉधे उससे यादा ज़ािलम कौन होगा तािक लोग के वे समझे बझेू गुमराह कर  ख़ुदा हरिगज़ ज़ािलम क़ौम म  मंिज़ले

मक़सदू तक नही ंपहुचाता
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وتَةً ايونَ من يا ۥٓ اهمطْعي ۢمطَاع َلا عمرحم َلا وحآ ام جِدُ فا  قُل

نۦ ۚ فَمبِه هرِ ٱلغَيل لهقًا اسف وا سۥ رِجنَّهنزِيرٍۢ فَاخ ملَح وا افُوحسۭا ممد

ۭيمحر ۭكَ غَفُوربنَّ رادٍۢ فَاع و ۢاغب رغَي طُرٱض
(ऐ रसलू) तुम कहो िक मै तो जो (क़ुरान) मेरे पास वही के तौर पर आया है उसम  कोई चीज़ िकसी खाने वाले पर जो उसको

खाए हराम नही ंपाता मगर जबिक वह मुदा या बहता हुआ ख़़नू या सअूर का गोत हो तो बेशक ये (चीजे) नापाक और हराम

ह  या (वह जानवर) नाफरमानी का बाएस हो िक (वते ◌़िज़बहा) ख़ुदा के िसवा िकसी और का नाम िलया गया हो िफर जो

शस (हर तरह) बेबस हो जाए (और) नाफरमान व सरकश न हो और इस हालत म  खाए तो अलबा तुहारा परवरिदगार

बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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هِملَينَا عمرح ٱلْغَنَمقَرِ وٱلْب نمذِى ظُفُرٍۢ ۖ و لنَا كمروا۟ حاده ٱلَّذِين َلعو

شُحومهمآ ا ما حملَت ظُهورهمآ اوِ ٱلْحوايآ او ما ٱخْتَلَطَ بِعظْمۢ ۚ ذَٰلكَ

جزينَٰهم بِبغْيِهِم ۖ وانَّا لَصٰدِقُونَ
और हमने यहिूदय पर तमाम नाख़नूदार जानवर हराम कर िदये थे और गाय और बकरी दोन की चरिबयां भी उन पर हराम कर

दी थी मगर जो चरबी उनकी दोन पीठ या आत पर लगी हो या हडड्◌ी से िमली हुई हो (वह हलाल थी) ये हमने उह  उनकी

सरक़शी की सज़ा दी थी और उसम  तो शक ही नही ंिक हम ज़र सचे ह
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ينرِمجٱلْم مٱلْقَو نۥ عهساب دري و ۢةعٰسو ۢةمحذُو ر مبوكَ فَقُل رذَّبن كفَا
(ऐ रसलू) पर अगर वह तुह  झुठलाएं तो तुम (जवाब) म  कहो िक (अगरचे) तुहारा परवरिदगार बड़ी वसीह रहमत वाला है

मगर उसका अज़ाब गुनाहगार लोग से टलता भी नहीं
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سيقُول ٱلَّذِين اشْركوا۟ لَو شَآء ٱله مآ اشْركنَا و ءابآونَا و حرمنَا من

نم مندَكع له نَا ۗ قُلساذَاقُوا۟ ب َّتح هِملن قَبم ٱلَّذِين ذَّبكَ كذَٰلك ۚ ۢءَش

علْمۢ فَتُخْرِجوه لَنَآ ۖ ان تَتَّبِعونَ ا ٱلظَّن وانْ انتُم ا تَخْرصونَ
अनक़रीब मुशरेकीन कह ग  िक अगर ख़ुदा चाहता तो न हम लोग िशक  करते और न हमारे बाप दादा और न हम कोई चीज़

अपने ऊपर हराम करते उसी तरह (बात  बना बना के) जो लोग उनसे पहले हो गुज़रे ह  (पैग़बर को) झुठलाते रहे यहाँ तक िक

उन लोग ने हमारे अज़ाब (के मज़े)◌े को चख़ा (ऐ रसलू) तुम कहो िक तुहारे पास कोई दलील है (अगर है) तो हमारे (िदखाने

के) वाते उसको िनकालो (दलील तो या) पेश करोगे तुम लोग तो िसफ  अपने याल ख़ाम की पैरवी करते हो और िसफ

अटकल पच ूबात  करते हो
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ينعمجا مدَىلَه شَآء غَةُ ۖ فَلَوٰلةُ ٱلْبجٱلْح لَّهفَل قُل
(ऐ रसलू) तुम कहो िक (अब तुहारे पास कोई दलील नही ंहै) ख़ुदा तक पहंुचाने वाली दलील ख़ुदा ही के िलए ख़ास है
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قُل هلُم شُهدَآءكم ٱلَّذِين يشْهدُونَ انَّ ٱله حرم هٰذَا ۖ فَان شَهِدُوا۟ فََ تَشْهدْ

معهم ۚ و تَتَّبِع اهوآء ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا وٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة وهم

بِربِهِم يعدِلُونَ
िफर अगर वही चाहता तो तुम सबकी िहदायत करता (ऐ रसलू) तुम कह दो िक ( अछा) अपने गवाह को लाकर हािज़र करो

जो ये गवाही द  िक ये चीज़े (िजह  तुम हराम मानते हो) खुदा ही ने हराम कर दी ह  िफर अगर (िबलग़रज़) वह गवाही दे भी दे

तो (ऐ रसलू) कही ंतुम उनके साथ गवाही न देना और िजन लोग ने हमारी आयत को झुठलाया और आिख़रत पर ईमान नहीं

लाते और दसूर को अपने परवरिदगार का हम सर बनाते है उनकी नफ़िसयानी वािहश पर न चलना
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ندَيٰلبِٱلْوۭا ۖ وـۦ شَيوا۟ بِهتُشْرِك ا ۖ ملَيع مبر مرا حم تْلا۟ االَوتَع قُل ۞

احسٰنًۭا ۖ و تَقْتُلُوا۟ اولَٰدَكم من املَٰقۢ ۖ نَّحن نَرزُقُم واياهم ۖ و تَقْربوا۟

ۚ قبِٱلْح ا هٱل مرح ٱلَّت تَقْتُلُوا۟ ٱلنَّفْس و ۖ طَنا بما ونْهم را ظَهم شٰحٱلْفَو

ذَٰلم وصىم بِهۦ لَعلَّم تَعقلُونَ
(ऐ रसलू) तुम उनसे कहो िक (बेबस) आओ जो चीज़  ख़ुदा ने तुम पर हराम की ह  वह म  तुह  पढ़ कर सुनाऊँ (वह) यह िक

िकसी चीज़ को ख़ुदा का शरीक़ न बनाओ और माँ बाप के साथ नेक सुलक़ू करो और मुफ़िलसी के ख़ौफ से अपनी औलाद को

मार न डालना (यिक) उनको और तुमको िरज़क देने वाले तो हम ह  और बदकािरय के क़रीब भी न जाओ वाह (चाहे) वह

ज़ािहर हो या पोशीदा और िकसी जान वाले को िजस के क़ल को ख़ुदा ने हराम िकया है न मार डालना मगर (िकसी) हक़ के

ऐवज़ म  वह बात  ह  िजनका ख़ुदा ने तुह  हुम िदया है तािक तुम लोग समझो और यतीम के माल के करीब भी न जाओ
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ليْفُوا۟ ٱلواۥ ۖ وشُدَّهلُغَ ابي َّتح نسحا ه بِٱلَّت ا يمتٱلْي الوا۟ مبتَقْر و

وٱلْميزانَ بِٱلْقسط ۖ  نُلّف نَفْسا ا ۇسعها ۖ واذَا قُلْتُم فَٱعدِلُوا۟ ولَو كانَ ذَا

قُرب ۖ وبِعهدِ ٱله اوفُوا۟ ۚ ذَٰلم وصىم بِهۦ لَعلَّم تَذَكرونَ
लेिकन इस तरीके पर िक (उसके हक़ म ) बेहतर हो यहाँ तक िक वह अपनी जवानी की हद को पहंुच जाए और इसाफ के साथ

नाप और तौल परूी िकया करो हम िकसी शस को उसकी ताक़त से बढ़कर तकलीफ नही ंदेते और (चाहे कुछ हो मगर) जब

बात कहो तो इसाफ़ से अगरचे वह (िजसके तुम िख़लाफ न हो) तुहारा अज़ीज़ ही (य न) हो और ख़ुदा के एहद व पैग़ाम

को परूा करो यह वह बात  ह  िजनका ख़ुदा ने तुहे हुम िदया है िक तुम इबरत हािसल करो और ये भी (समझ लो) िक यही

मेरा सीधा राता है



153

وانَّ هٰذَا صرٰط مستَقيمۭا فَٱتَّبِعوه ۖ و تَتَّبِعوا۟ ٱلسبل فَتَفَرق بِم عن

سبِيلهۦ ۚ ذَٰلم وصىم بِهۦ لَعلَّم تَتَّقُونَ
तो उसी पर चले जाओ और दसूरे राते पर न चलो िक वह तुमको ख़ुदा के राते से (भटकाकर) ितितर िबितर कर देग  यह वह

बात  ह  िजनका ख़ुदा ने तुमको हम िदया है तािक तुम परहेज़गार बनो
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ثُم ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب تَماما علَ ٱلَّذِى احسن وتَفْصيلًۭا لّل شَءۢ وهدًۭى

ورحمةًۭ لَّعلَّهم بِلقَآء ربِهِم يومنُونَ
िफर हमन  जो नेक़ी कर  उस पर अपनी नेअमत परूी करने के वाते मसूा को िक़ताब (तौरौत) अता फरमाई और उसम  हर चीज़

की तफ़सील (बयान कर दी ) थी और (लोग के िलए अज़सरतापा(सर से पैर तक)) िहदायत व रहमत है तािक वह लोग अपन

परवरिदगार के सामने हािज़र होने का यक़ीन कर
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وهٰذَا كتَٰب انزلْنَٰه مباركٌۭ فَٱتَّبِعوه وٱتَّقُوا۟ لَعلَّم تُرحمونَ
और ये िकताब (क़ुरान) िजसको हमने (अब नािज़ल िकया है या है-बरक़त वाली िकताब) है तो तुम लोग उसी की पैरवी करो

(और ख़ुदा से) डरते रहो तािक तुम पर रहम िकया जाए
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هِمتاسن دِرنَّا عن كانَا ولن قَبم نفَتَيطَآئ َلع تَٰبْٱل نزِلآ انَّما۟ ان تَقُولُوا

ينللَغَٰف
(और ऐ मुशरेकीन ये िकताब हमने इसिलए नािज़ल की िक तुम कही)ं यह कह बैठो िक हमसे पहले िकताब ख़ुदा तो बस िसफ

दो ही िगरोह (यहदू व नसारा) पर नािज़ल हुई थी अगरचे हम तो उनके पढ़ने (पढ़ाने) से बेखबर थे
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او تَقُولُوا۟ لَو انَّآ انزِل علَينَا ٱلْتَٰب لَنَّآ اهدَىٰ منْهم ۚ فَقَدْ جآءكم بيِنَةٌۭ من

ربِم وهدًۭى ورحمةٌۭ ۚ فَمن اظْلَم ممن كذَّب بِـايٰتِ ٱله وصدَف عنْها ۗ

سنَجزِى ٱلَّذِين يصدِفُونَ عن ءايٰتنَا سوء ٱلْعذَابِ بِما كانُوا۟ يصدِفُونَ
या ये कहने लगो िक अगर हम पर िकताबे (ख़ुदा नािज़ल होती तो हम उन लोग से कही ंबढ़कर राहे रात पर होते तो (देखो)

अब तो यक़ीनन तुहारे परवरिदगार की तरफ से तुहारे पास एक रौशन दलील है (िकताबे ख़ुदा) और िहदायत और रहमत आ

चुकी तो जो शस ख़ुदा के आयात को झुठलाए और उससे मँुह फेरे उनसे बढ़ कर ज़ािलम कौन है जो लोग हमारी आयत से

मँुह फेरते ह  हम उनके मँुह फेरने के बदले म  अनक़रीब ही बुरे अज़ाब की सज़ा देग  (ऐ रसलू) या ये लोग िसफ  उसके

मुितज़र है िक उनके पास फिरते आएं
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موِكَ ۗ يبٰتِ رايء ضعب تاي وكَ ابر تاي وةُ ائَلٱلْم مهيتن تَاا ونَ انظُري له

ف تبسك وا لن قَبم نَتامء نَت ا لَمٰنُهيما انَفْس نفَعي  َِكبٰتِ رايء ضعب تاي

ايمٰنها خَيرۭا ۗ قُل ٱنتَظروا۟ انَّا منتَظرونَ
या तुहारा परवरिदगार खुद (तुहारे पास) आये या तुहारे परवरिदगार की कुछ िनशािनयाँ आ जाएं (आिख़रकार योकर

समझाया जाए) हालांिक िजस िदन तुहारे परवरिदगार की बाज़ िनशािनयाँ आ जाएंगी तो जो शस पहले से ईमान नहीं

लाया होगा या अपने मोिमन होने की हालत म  कोई नेक काम नही ंिकया होगा तो अब उसका ईमान लाना उसको कुछ भी

मुफ़ीद न होगा - (ऐ रसलू) तुम (उनसे) कह दो िक (अछा यही सही) तुम (भी) इितज़ार करो हम भी इितज़ार करते ह
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َلا مهرمآ انَّما ۚ ءَش ف منْهم تۭا لَّسعيانُوا۟ شكو مقُوا۟ دِينَهفَر نَّ ٱلَّذِينا

ٱله ثُم ينَبِىهم بِما كانُوا۟ يفْعلُونَ
बेशक िजन लोग ने आपने दीन म  तफरक़ा डाला और कई फरीक़ बन गए थे उनसे कुछ सरोकार नही ंउनका मामला तो िसफ

ख़ुदा के हवाले है िफर जो कुछ वह दुिनया म  नेक या बद िकया करते थे वह उह  बता देगा (उसकी रहमत तो देखो)
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مها وثْلَهم ا ىزجي ََف ةِىيبِٱلس آءن جما ۖ وهثَالما شْرۥ عفَلَه نَةسبِٱلْح آءن جم

 يظْلَمونَ
जो शस नेकी करेगा तो उसको दस गुना सवाब अता होगा और जो शस बदी करेगा तो उसकी सज़ा उसको बस उतनी ही दी

जाएगी और वह लोग (िकसी तरह) सताए न जाएग
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قُل انَّن هدَىن ربِ الَ صرٰطۢ مستَقيمۢ دِينًۭا قيمۭا ملَّةَ ابرٰهيم حنيفًۭا ۚ

ينشْرِكٱلْم نانَ ما كمو
(ऐ रसलू) तुम उनसे कहो िक मुझे तो मेरे परवरिदगार ने सीधी राह यािन एक मज़बतू दीन इबराहीम के मज़हब की िहदायत

फरमाई है बाितल से कतरा के चलते थे और मुशरेकीन से न थे
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ينٰلَمٱلْع ِبر هل اتممو اىيحمو نُسو تَنَّ صا قُل
(ऐ रसलू) तुम उन लोग से कह दो िक मेरी नमाज़ मेरी इबादत मेरा जीना मेरा मरना सब ख़ुदा ही के वाते है जो सारे जहाँ

का परवरिदगार है
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ينملسٱلْم لونَا۠ ااو ترمكَ ابِذَٰلۥ ۖ وشَرِيكَ لَه 
और उसका कोई शरीक़ नही ंऔर मुझे इसी का हुम िदया गया है और म  सबसे पहले इलाम लाने वाला हूँ
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قُل اغَير ٱله ابغ ربۭا وهو رب كل شَءۢ ۚ و تَسب كل نَفْسٍ ا علَيها ۚ

يهف نتُما كم بِمِىنَبفَي مجِعرم مِبر َلا ىٰ ۚ ثُمخْرا ةٌۭ وِزْرازِرو تَزِر و

تَخْتَلفُونَ
(ऐ रसलू) तुम पछूो तो िक या म  ख़ुदा के िसवा िकसी और को परवरिदगार तलाश कँ हालॉिक वह तमाम चीज़ो का मािलक

है और जो शस कोई बुरा काम करता है उसका (वबाल) उसी पर है और कोई शस िकसी दसूरे के गुनाह का बोझ नही ंउठाने

का िफर तुम सबको अपने परवरिदगार के हुज़रू म  लौट कर जाना है तब तुम लोग िजन बात म  बाहम झगड़ते थे वह सब तुह

बता देगा
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مكلُوبيّٰتٍۢ لجرضٍۢ دعب قفَو مضعب فَعرضِ ورٱ فئَخَل مَلعٱلَّذِى ج وهو

ۢيمحر ۭۥ لَغَفُورنَّهاقَابِ وٱلْع رِيعكَ سبنَّ را ۗ ماتَىآ ءم ف
और वही तो वह (ख़ुदा) है िजसने तुह  ज़मीन म  (अपना) नायब बनाया और तुमम  से बाज़ के बाज़ पर दज  बुलद िकये तािक

वो (नेअमत) तुह  दी है उसी पर तुहारा इमतेहान करे उसम  तो शक ही नही ंिक तुहारा परवरिदगार बहुत जद अज़ाब करने

वाला है और इसम  भी शक नही ंिक वह बड़ा बशने वाला मेहरबान है



Al-A'raaf

1

صالٓم يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
अिलफ़ लाम मीम वाद

2

يننمولْمىٰ لرذِكۦ وبِه تُنذِرل نْهم ۭجردْرِكَ حص ن في ََكَ فلَيا نزِلا تَٰبك
(ऐ रसलू) ये िकताब ख़ुदा (क़ुरान) तुम पर इस ग़रज़ से नािज़ल की गई है तािक तुम उसके ज़िरये से लोग को अज़ाबे ख़ुदा से

डराओ और ईमानदार के िलए नसीहत का बायस हो

3

ٱتَّبِعوا۟ مآ انزِل الَيم من ربِم و تَتَّبِعوا۟ من دونهۦٓ اوليآء ۗ قَليلًۭا ما

تَذَكرونَ
तुहारे िदल म  उसकी वजह से कोई न तंगी पैदा हो (लोग) जो तुहारे परवरिदगार की तरफ से तुम पर नािज़ल िकया गया है

उसकी पैरवी करो और उसके िसवा दसूरे (फज़ी ) बुत (माबुद) की पैरवी न करो

4

وكم من قَرية اهلَنَٰها فَجآءها باسنَا بيٰتًا او هم قَآئلُونَ
तुम लोग बहुत ही कम नसीहत क़ुबलू करते हो और या (तुह ) ख़बर नही ंिक ऐसी बहुत सी बितयाँ ह  िजह  हमने हलाक

कर डाला तो हमारा अज़ाब (ऐसे वत) आ पहुचा

5

ينمنَّا ظَٰلنَّا كا۟ ان قَالُوا نَآ اسام بهآءذْ جا مهىوعانَ دا كفَم
िक वह लोग या तो रात की नीदं सो रहे थे या िदन को क़लीला (खाने के बाद का लेटना) कर रहे थे तब हमारा अज़ाब उन पर

आ पड़ा तो उनसे िसवाए इसके और कुछ न कहते बन पड़ा िक हम बेशक ज़ािलम थे

6

ينلسرٱلْم لَنـلَنَسو هِملَيا لسرا ٱلَّذِين لَنـفَلَنَس
िफर हमने तो ज़र उन लोग से िजनकी तरफ पैग़बर भेजे गये थे (हर चीज़ का) सवाल करेग  और ख़ुद पैग़बर से भी ज़र

पछेूग



7

بِيننَّا غَآئا كمو ۖ ۢلْمهِم بِعلَيع نفَلَنَقُص
िफर हम उनसे हक़ीक़त हाल ख़बू समझ बझू के (ज़रा ज़रा) दोहराएग

8

وٱلْوزْنُ يومئذٍ ٱلْحق ۚ فَمن ثَقُلَت موٰزِينُهۥ فَاو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
और हम कुछ ग़ायब तो थे नही ंऔर उस िदन (आमाल का) तौला जाना िबकुल ठीक है िफर तो िजनके (नेक अमाल के) पले

भारी होग  तो वही लोग फायज़ुलहराम (नजात पाये हुए) होग

9

ومن خَفَّت موٰزِينُهۥ فَاو۟لَئكَ ٱلَّذِين خَسروا۟ انفُسهم بِما كانُوا۟ بِـايٰتنَا يظْلمونَ
(और िजनके नेक अमाल के) पले हलके होग  तो उही ंलोग ने हमारी आयत से नाफरमानी करने की वजह से यक़ीनन अपना

आप नुक़सान िकया

10

ولَقَدْ منَّٰم ف ٱرضِ وجعلْنَا لَم فيها معٰيِش ۗ قَليلًۭا ما تَشْرونَ
और (ऐ बनीआदम) हमने तो यक़ीनन तुमको ज़मीन म  क़ुदरत व इख़तेदार िदया और उसम  तुहारे िलए असबाब िज़दगी

मुहया िकए (मगर) तुम बहुत ही कम शु करते हो

11

يسلبا ا۟ ادُوجفَس ماددُوا۟ لِءجٱس ةئَللْمقُلْنَا ل ثُم مَٰنروص ثُم مَٰلَقَدْ خَلَقْنو

ٰجِدِينٱلس نن مي لَم
हालािक इसम  तो शक ही नही ंिक हमने तुहारे बाप आदम को पैदा िकया िफर तुहारी सरूते बनायी ंिफर हमन  फ़िरत से

कहा िक तुम सब के सब आदम को सजदा करो तो सब के सब झुक पड़े मगर शैतान िक वह सजदा करने वाल म  शािमल न

हुआ।

12

قَال ما منَعكَ ا تَسجدَ اذْ امرتُكَ ۖ قَال انَا۠ خَيرۭ منْه خَلَقْتَن من نَّارٍۢ

ۢينن طۥ مخَلَقْتَهو
ख़ुदा ने (शैतान से) फरमाया जब मैन  तुझे हुम िदया िक त ूिफर तुझे सजदा करने से िकसी ने रोका कहने लगा म  उससे

अफ़ज़ल हूँ  (यिक) तनेू मुझे आग (ऐसे लतीफ अनसर) से पैदा िकया



13

رِينٰغٱلص ننَّكَ ما جا فَٱخْريهف ربَن تَتونُ لَكَ اا يا فَمنْهبِطْ مفَٱه قَال
और उसको िमट्टी (ऐसी कशीफ़ अनसर) से पैदा िकया ख़ुदा ने फरमाया (तुझको ये ग़ुर है) तो बेहत से नीचे उतर जाओ

यिक तेरी ये मजाल नही ंिक त ूयहाँ रहकर ग़ुर करे तो यहाँ से (बाहर) िनकल बेशक त ूज़लील लोग से है

14

قَال انظرن الَ يوم يبعثُونَ
कहने लगा तो (ख़ैर) हम  उस िदन तक की (मौत से) मोहलत दे

15

نظَرِينٱلْم ننَّكَ ما قَال
िजस िदन सारी ख़ुदाई के लोग दुबारा िजलाकर उठा खड़े िकये जाएग

16

يمتَقسٰطَكَ ٱلْمرص مدَنَّ لَهقْع تَنيغْوآ افَبِم قَال
फ़रमाया (अछा मंजरू) तुझे ज़र मोहलत दी गयी कहने लगा चूँिक तनेू मेरी राह मारी तो म  भी तेरी सीधी राह पर बनी

आदम को (गुमराह करने के िलए) ताक म  बैठंू तो सही

17

ثُم لءاتينَّهم منۢ بين ايدِيهِم ومن خَلْفهِم وعن ايمٰنهِم وعن شَمآئلهِم ۖ و تَجِدُ

رِينَٰش مهثَركا
िफर उन लोग से और उनके पीछे से और उनके दािहने से और उनके बाएं से (गरज़ हर तरफ से) उन पर आ पडंूगा और (उनको

बहकाउंगा) और त ूउन म  से बहुतर की शुग़ुज़ार नही ंपायेगा

18

منم نَّمهنَّ جَم منْهكَ من تَبِعۭا ۖ لَّموردْحۭا مومذْءا منْهم جٱخْر قَال

ينعمجا
ख़ुदा ने फरमाया यहाँ से बुरे हाल म  (राइदा होकर िनकल) (दरू) जा उन लोग से जो तेरा कहा मानेगा तो म  यक़ीनन तुम

(और उन) सबको जहनुम म  भर दूंगा



19

ويـادم ٱسن انت وزَوجكَ ٱلْجنَّةَ فََ من حيث شىتُما و تَقْربا هٰذِه ٱلشَّجرةَ

ينمٱلظَّٰل نونَا مَفَت
और (आदम से कहा) ऐ आदम तुम और तुहारी बीबी (दोन) बेहत म  रहा सहा करो और जहाँ से चाहो खाओ (िपयो) मगर

(ख़बरदार) उस दरत के करीब न जाना वरना तुम अपना आप नुक़सान करोगे

20

فَوسوس لَهما ٱلشَّيطَٰن ليبدِى لَهما ما ۇۥرِى عنْهما من سوءٰتهِما وقَال ما

دِينٱلْخَٰل نونَا مَت وا نيَلونَا مَن تا ا ةرٱلشَّج ٰذِهه نا عمبا رمىنَه
िफर शैतान ने उन दोन को वसवसा (शक) िदलाया तािक (नाफरमानी की वजह से) उनके अतर की चीज़े जो उनकी नज़र से

बेहती िलबास की वजह से पोशीदा थी खोल डाले कहने लगा िक तुहारे परवरिदगार ने दोन को दरत (के फल खाने) से

िसफ  इसिलए मना िकया है (िक मुबादा) तुम दोन फिरते बन जाओ या हमेशा (िज़दा) रह जाओ

21

ينحٱلنَّٰص نا لَممَل ّنآ امهمقَاسو
और उन दोन के सामने क़सम  खायी ंिक म  यक़ीनन तुहारा ख़ैर वाह हूँ

22

فَدَلَّىهما بِغُرورٍۢ ۚ فَلَما ذَاقَا ٱلشَّجرةَ بدَت لَهما سوءٰتُهما وطَفقَا يخْصفَانِ

علَيهِما من ورقِ ٱلْجنَّة ۖ ونَادىهما ربهمآ الَم انْهما عن تلْما ٱلشَّجرة واقُل

ۭبِينم ۭدُوا عمَل طَٰننَّ ٱلشَّيآ امَّل
ग़रज़ धोखे से उन दोन को उस (के खाने) की तरफ ले गया ग़रज़ जो ही उन दोन ने इस दरत (के फल) को चखा िक (बेहती

िलबास िगर गया और समझ पैदा हुई) उन पर उनकी शमगाह  ज़ािहर हो गयी ंऔर बेहत के पे (तोड़ जोड़ कर) अपने ऊपर

ढापने लगे तब उनको परवरिदगार ने उनको आवाज़ दी िक य म ने तुम दोन को इस दरत के पास (जाने) से मना नही ंिकया

था और (या) ये न जता िदया था िक शैतान तुहारा यक़ीनन खुला हुआ दुमन है

23

رِينٱلْخَٰس نم ونَنَنَا لَنمحتَرلَنَا و رتَغْف ن لَّمانَا ونفُسنَآ انَا ظَلَمبر قَا
ये दोन अज क़रने लगे ऐ हमारे पालने वाले हमने अपना आप नुकसान िकया और अगर त ूहम  माफ न फरमाएगा और हम पर

रहम न करेगा तो हम िबकुल घाटे म  ही रहेग
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َلا تَٰعمو ۭتَقَرسضِ مرٱ ف مَلو ۖ ۭدُوضٍ ععبل مضعبِطُوا۟ بٱه قَال

ۢينح
हुम हुआ तुम (िमयां बीबी शैतान) सब के सब बेहशत से नीचे उतरो तुमम  से एक का एक दुमन है और (एक ख़ास) वत तक

तुहारा ज़मीन म  ठहराव (िठकाना) और िज़दगी का सामना है

25

قَال فيها تَحيونَ وفيها تَموتُونَ ومنْها تُخْرجونَ
ख़ुदा ने (ये भी) फरमाया िक तुम ज़मीन ही म  िजदगी बसर करोगे और इसी म  मरोगे

26

يٰبن ءادم قَدْ انزلْنَا علَيم لباسۭا يوٰرِى سوءٰتم ورِيشًۭا ۖ ولباس ٱلتَّقْوىٰ ذَٰلكَ

خَيرۭ ۚ ذَٰلكَ من ءايٰتِ ٱله لَعلَّهم يذَّكرونَ
और उसी म  से (और) उसी म  से िफर दोबारा तुम िज़दा करके िनकाले जाओगे ऐ आदम की औलाद हमने तुहारे िलए पोशाक

नािज़ल की जो तुहारे शमगाह को िछपाती है और ज़ीनत के िलए कपड़े और इसके अलावा परहेज़गारी का िलबास है और

ये सब (िलबास) से बेहतर है ये (िलबास) भी ख़ुदा (की कुदरत) की िनशािनय से है
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يٰبن ءادم  يفْتنَنَّم ٱلشَّيطَٰن كمآ اخْرج ابويم من ٱلْجنَّة ينزِعُ عنْهما لباسهما

ليرِيهما سوءٰتهِمآ ۗ انَّهۥ يرىم هو وقَبِيلُهۥ من حيث  تَرونَهم ۗ انَّا جعلْنَا

ٱلشَّيٰطين اوليآء للَّذِين  يومنُونَ
तािक लोग नसीहत व इबरत हािसल कर  ऐ औलादे आदम (होिशयार रहो) कही ंतुह  शैतान बहका न दे िजस तरह उसने

तुहारे बाप माँ आदम व हवा को बेहत से िनकलवा छोड़ा उसी ने उन दोन से (बेहती) पोशाक उतरवाई तािक उन दोन

को उनकी शमगाह  िदखा दे वह और उसका क़ुनबा ज़र तुह  इस तरह देखता रहता है िक तुम उहे नही ंदेखने पाते हमने

शैतान को उही ंलोग का रफीक़ क़रार िदया है
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 هنَّ ٱلا ا ۗ قُلنَا بِهرما هٱلنَا وآءابآ ءهلَيدْنَا عجشَةًۭ قَالُوا۟ ولُوا۟ فَٰحذَا فَعاو

يامر بِٱلْفَحشَآء ۖ اتَقُولُونَ علَ ٱله ما  تَعلَمونَ
जो ईमान नही रखते और वह लोग जब कोई बुरा काम करते ह  िक हमने उस तरीके पर अपने बाप दादाओ ंको पाया और ख़ुदा

ने (भी) यही हुम िदया है (ऐ रसलू) तुम साफ कह दो िक ख़ुदा ने (भी) यही हुम िदया है (ऐ रसलू) तुम (साफ) कह दो िक

ख़ुदा हरिगज़ बुरे काम का हुम नही ंदेता या तुम लोग ख़ुदा पर (इितरा करके) वह बात  कहते हो जो तुम नही ंजानते
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لَه ينصخْلم وهعٱدجِدٍۢ وسم لندَ كع موهوا۟ ۇجيمقاو ۖ طسبِٱلْق ِبر رما قُل

ٱلدِّين ۚ كما بدَاكم تَعودونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक मेरे परवरिदगार ने तो इसाफ का हुम िदया है और (ये भी क़रार िदया है िक) हर नमाज़ के वत

अपने अपने मँुह (िक़बले की तरफ़) सीधे कर िलया करो और इसके िलए िनरी खरी इबादत करके उससे दुआ मांगो िजस तरह

उसने तुह  शु शु पैदा िकया था

30

فَرِيقًا هدَىٰ وفَرِيقًا حق علَيهِم ٱلضلَٰلَةُ ۗ انَّهم ٱتَّخَذُوا۟ ٱلشَّيٰطين اوليآء من دونِ

ٱله ويحسبونَ انَّهم مهتَدُونَ
उसी तरह िफर (दोबारा) िज़दा िकये जाओगे उसी ने एक फरीक़ की िहदायत की और एक िगरोह (के सर) पर गुमराही सवार

हो गई उन लोग ने ख़ुदा को छोड़कर शैतान को अपना सरपरत बना िलया और बावजदू उसके गुमराह करते ह  िक वह राह

राते पर है

31

۞ يٰبن ءادم خُذُوا۟ زِينَتَم عندَ كل مسجِدٍۢ وكلُوا۟ وٱشْربوا۟ و تُسرِفُوا۟ ۚ

ينرِفسٱلْم بحي  ۥنَّها
ऐ औलाद आदम हर नमाज़ के वत बन सवर के िनखर जाया करो और खाओ और िपयो और िफज़लू ख़ची  मत करो (यिक)

ख़ुदा िफज़लू ख़च करने वाल को दोत नही ंरखता
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لَّذِينل ه ِزْقِ ۚ قُلٱلر نٰتِ مِبٱلطَّيۦ وادِهبعل جخْرا ٱلَّت هزِينَةَ ٱل مرح نم قُل

ۢمقَوٰتِ لايءٱل لكَ نُفَصذَٰلك ۗ ةٰميٱلْق موةًۭ يصا خَالٱلدُّنْي ۈةيٱلْح نُوا۟ فامء

يعلَمونَ
(ऐ रसलू से) पछूो तो िक जो ज़ीनत (के साज़ सामान) और खाने की साफ सुथरी चीज़  ख़ुदा ने अपने बदो के वाते पैदा की

ह  िकसने हराम कर दी तुम ख़ुद कह दो िक सब पाक़ीज़ा चीज़े क़यामत के िदन उन लोग के िलए ख़ास ह  जो दुिनया की (ज़रा

सी) िज़दगी म  ईमान लाते थे हम यूँ  अपनी आयत  समझदार लोग के वाते तफसीलदार बयान करत  ह
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قُل انَّما حرم ربِ ٱلْفَوٰحش ما ظَهر منْها وما بطَن وٱثْم وٱلْبغْ بِغَيرِ ٱلْحق وان

تُشْرِكوا۟ بِٱله ما لَم ينَزِل بِهۦ سلْطَٰنًۭا وان تَقُولُوا۟ علَ ٱله ما  تَعلَمونَ
(ऐ रसलू) तुम साफ कह दो िक हमारे परवरिदगार ने तो तमाम बदकािरय को वाह (चाहे) ज़ािहरी हो या बाितनी और गुनाह

और नाहक़ यादती करने को हराम िकया है और इस बात को िक तुम िकसी को ख़ुदा का शरीक बनाओ िजनकी उनसे कोई

दलील न ही नािज़ल फरमाई और ये भी िक बे समझे बझेू ख़ुदा पर बोहतान बॉध
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ولل امة اجلۭ ۖ فَاذَا جآء اجلُهم  يستَاخرونَ ساعةًۭ ۖ و يستَقْدِمونَ
और हर िगरोह (के न पैदा होने) का एक ख़ास वत है िफर जब उनका वत आ पहंुचता है तो न एक घड़ी पीछे रह सकते ह

और न आगे बढ़ सकते ह
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ََف لَحصاو َٱتَّق نفَم ۙ ٰتايء ملَيونَ عقُصي منم ۭلسر مَّنيتاا يما مادء نٰبي

خَوف علَيهِم و هم يحزنُونَ
ऐ औलादे आदम जब तुम म  के (हमारे) पैग़बर तुहारे पास आए और तुमसे हमारे एहकाम बयान करे तो (उनकी इताअत

करना यिक जो शस परहेज़गारी और नेक काम करेगा तो ऐसे लोग पर न तो (क़यामत म ) कोई ख़ौफ़ होगा और न वह

आज़दा ख़ाितर (परेशान) हगे
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وٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا وٱستَبروا۟ عنْهآ او۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها

خَٰلدُونَ
और िजन लोग ने हमारी आयत को झुठलाया और उनसे सरताबी कर बैठे वह लोग जहनुमी ह  िक वह उसम  हमेशा रहेग
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فَمن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله كذِبا او كذَّب بِـايٰتهۦٓ ۚ او۟لَئكَ ينَالُهم نَصيبهم

من ٱلْتَٰبِ ۖ حتَّ اذَا جآءتْهم رسلُنَا يتَوفَّونَهم قَالُوا۟ اين ما كنتُم تَدْعونَ من

رِينٰفانُوا۟ كك منَّها هِمنفُسا َلشَهِدُوا۟ عنَّا ولُّوا۟ عقَالُوا۟ ض ۖ هونِ ٱلد
तो जो शस ख़ुदा पर झठू बोहतान बॉधे या उसकी आयत को झुठलाए उससे बढ़कर ज़ािलम और कौन होगा िफर तो वह

लोग ह  िजह  उनकी (तक़दीर) का िलखा िहसा (िरज़क) वग़ैरह िमलता रहेगा यहाँ तक िक जब हमारे भेजे हुए (फिरते)

उनके पास आकर उनकी ह कज़ करेग  तो (उनसे) पछेूग  िक िजह  तुम ख़ुदा को छोड़कर पुकारा करते थे अब वह (कहाँ ह  तो

वह कुफार) जवाब देग  िक वह सब तो हम  छोड़ कर चल चंपत हुए और अपने िखलाफ आप गवाही देग  िक वह बेशक कािफ़र

थे
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قَال ٱدخُلُوا۟ ف اممۢ قَدْ خَلَت من قَبلم من ٱلْجِن وٱنسِ ف ٱلنَّارِ ۖ كلَّما

مهىخْرا ۭا قَالَتيعما جيهوا۟ فكارذَا ٱدا َّتا ۖ حخْتَها نَتةٌۭ لَّعما خَلَتد

ۭفعض ۢلل ٱلنَّارِ ۖ قَال نفًۭا معۭا ضذَابع هِماتلُّونَا فَـضا ءونَا هبر مهولَى

ولَٰن  تَعلَمونَ
(तब ख़ुदा उनसे) फरमाएगा िक जो लोग िजन व इस के तुम से पहले बसे ह  उही ंम  िमलजुल कर तुम भी जहनुम वािसल हो

जाओ (और ) अहले जहनुम का ये हाल होगा िक जब उसम  एक िगरोह दािख़ल होगा तो अपने साथी दसूरे िगरोह पर लानत

करेगा यहाँ तक िक जब सब के सब पहंुच जाएग  तो उनम  की िपछली जमात अपने से पहली जमाअत के वाते बददआ् करेगी

िक परवरिदगार उही ंलोग ने हम  गुमराह िकया था तो उन पर जहनुम का दोगुना अज़ाब फरमा (इस पर) ख़ुदा फरमाएगा

िक हर एक के वाते दो गुना अज़ाब है लेिकन (तुम पर) तुफ़ है तुम जानते नहीं
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نتُما كبِم ذَابفَذُوقُوا۟ ٱلْع ۢلن فَضنَا ملَيع مَانَ لا كفَم مهىخْر مهولَىا قَالَتو

تَسبونَ
और उनम  से पहली जमाअत िपछली जमाअत की तरफ मुख़ाितब होकर कहेगी िक अब तो तुमको हमपर कोई फज़ीलत न

रही पस (हमारी तरह) तुम भी अपने करततू की बदौलत अज़ाब (के मज़े) चखो बेशक िजन लोग ने हमारे आयात को

झुठलाया

40

انَّ ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا وٱستَبروا۟ عنْها  تُفَتَّح لَهم ابوٰب ٱلسمآء و يدْخُلُونَ

ينرِمجزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكو ۚ اطيٱلْخ مس ف لمٱلْج جلي َّتنَّةَ حٱلْج
और उनसे सरताबी की न उनके िलए आसमान के दरवाज़े खोले जाएंग  और वह बेहत ही म  दािखल होने पाएग  यहाँ तक िक

ऊँट सईू के नाके म  होकर िनकल जाए (यािन िजस तरह ये मुहाल है) उसी तरह उनका बेहत म  दािखल होना मुहाल है और

हम मुजिरम को ऐसी ही सज़ा िदया करते ह  उनके िलए जहनुम (की आग) का िबछौना होगा

41

ينمزِى ٱلظَّٰلكَ نَجذَٰلكاشٍۢ ۚ وغَو هِمقن فَومو ۭادهم نَّمهن جم ملَه
और उनके ऊपर से (आग ही का) ओढ़ना भी और हम ज़ािलम को ऐसी ही सज़ा देते ह  और िजन लोग ने ईमान कुबुल िकया
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ٰبحصكَ ائَو۟لآ اهعۇس ا انَفْس فّلُن  ِٰتحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو

ٱلْجنَّة ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
और अछे अछे काम िकये और हम तो िकसी शस को उसकी ताकत से यादा तकलीफ देते ही नही ंयही ंलोग जनती ह

िक वह हमेशा जनत ही म  रहा (सहा) करेग
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هدُ لمقَالُوا۟ ٱلْحو ۖ ٰرنْهٱ هِمتن تَحرِى متَج ۢلغ نم مدُورِهص ا فنَا معنَزو

ٱلَّذِى هدَىنَا لهٰذَا وما كنَّا لنَهتَدِى لَو انْ هدَىنَا ٱله ۖ لَقَدْ جآءت رسل ربِنَا

بِٱلْحق ۖ ونُودوا۟ ان تلْم ٱلْجنَّةُ اورِثْتُموها بِما كنتُم تَعملُونَ
और उन लोग के िदल म  जो कुछ (बुग़ज़ व कीना) होगा वह सब हम िनकाल (बाहर कर) देग  उनके महल के नीचे नहर  जारी

होगी ंऔर कहते होग  शु है उस ख़ुदा का िजसने हम  इस (मंिज़ले मक़सदू) तक पहंुचाया और अगर ख़ुदा हम  यहाँ न पहंुचाता

तो हम िकसी तरह यहाँ न पहंुच सकते बेशक हमारे परवरिदगार के पैग़बर दीने हक़ लेकर आये थे और उन लोग से पुकार कर

कह िदया जाएगा िक वह बेिहत ह  िजसके तुम अपनी कारग़ुज़ािरय की जज़ा म  वािरस व मािलक बनाए गये ह
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لۭا فَهقنَا حبدَنَا رعا ودْنَا مجن قَدْ وٱلنَّارِ ا ٰبحصا نَّةٱلْج ٰبحصا ىنَادو

َلع هنَةُ ٱلن لَّعا منَهيذِّنٌۢ بوذَّنَ مفَا ۚ مۭا ۖ قَالُوا۟ نَعقح مبدَ رعا ودتُّم مجو

ينمٱلظَّٰل
और जनती लोग जहनुमी वाल से पुकार कर कहेग  हमने तो बेशक जो हमारे परवरिदगार ने हमसे वायदा िकया था ठीक

ठीक पा िलया तो या तुमने भी जो तुमसे तहारे परवरिदगार ने वायदा िकया था ठीक पाया (या नही)ं अहले जहनुम कहेग

हाँ (पाया) एक मुनादी उनके दरिमयान िनदा करेगा िक ज़ािलम पर ख़ुदा की लानत है
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ٱلَّذِين يصدُّونَ عن سبِيل ٱله ويبغُونَها عوجۭا وهم بِٱلءاخرة كٰفرونَ
जो ख़ुदा की राह से लोग को रोकते थे और उसम  (वामवाह) कज़ी (टेढ़ापन) करना चाहते थे और वह रोज़े आख़ेरत से

इकार करते थे
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وبينَهما حجابۭ ۚ وعلَ ٱعرافِ رِجالۭ يعرِفُونَ كلۢا بِسيمىهم ۚ ونَادوا۟

اصحٰب ٱلْجنَّة ان سلَٰم علَيم ۚ لَم يدْخُلُوها وهم يطْمعونَ
और बेहत व दोज़ख के दरिमयान एक हद फ़ािसल है और कुछ लोग आराफ़ पर होग  जो हर शस को (बेिहती हो या

जहनुमी) उनकी पेशानी से पहचान लेग  और वह जनत वाल को आवाज़ देग  िक तुम पर सलाम हो या (आराफ़ वाले) लोग

अभी दािख़ले जनत नही ंहुए ह  मगर वह तमना ज़र रखते ह
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مٱلْقَو علْنَا معتَج  نَابٰبِ ٱلنَّارِ قَالُوا۟ رحصا لْقَآءت مهٰرصبا رِفَتذَا صاو ۞

ينمٱلظَّٰل
और जब उनकी िनगाह  पलटकर जहनुमी लोग की तरफ जा पड़ेगी ं(तो उनकी ख़राब हालत देखकर ख़ुदा से अज़ करेग ) ऐ

हमारे परवरिदगार हम  ज़ािलम लोग का साथी न बनाना

48

منع َغْنآ اقَالُوا۟ م مهىيمم بِسرِفُونَهعالًۭا يافِ رِجرعٱ ٰبحصا ىنَادو

جمعم وما كنتُم تَستَبِرونَ
और आराफ वाले कुछ (जहनुमी) लोग को िजह  उनका चेहरा देखकर पहचान लेग  आवाज़ देग  और और कहेग  अब न तो

तुहारा जथा ही तुहारे काम आया और न तुहारी शेखी बाज़ी ही (सदू मद हुई)
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و ملَيع فخَو  َنَّةخُلُوا۟ ٱلْجٱد ۚ ةمحبِر هٱل منَالُهي  تُممقْسا ٱلَّذِين ءوها

انتُم تَحزنُونَ
जो तुम दुिनया म  िकया करते थे यही लोग वह ह  िजनकी िनबत तुम कसम  खाया करते थे िक उन पर ख़ुदा (अपनी) रहमत न

करेगा (देखो आज वही लोग ह  िजनसे कहा गया िक बेतकलुफ) बेहत म  चलो जाओ न तुम पर कोई खौफ है और न तुम

िकसी तरह आज़ुदा ख़ाितर परेशानी होगी
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مَزَقا رمم وا آءٱلْم ننَا ملَيوا۟ عيضفنْ اا نَّةٱلْج ٰبحصٱلنَّارِ ا ٰبحصا ىنَادو

رِينٰفْٱل َلا عمهمرح هنَّ ٱلا۟ اقَالُو ۚ هٱل
और दोज़ख वाले अहले बेिहत को (लजाजत से) आवाज़ देग  िक हम पर थोड़ा सा पानी ही उंडेल दो या जो (नेअमत) खुदा

ने तुह  दी है उसम  से कुछ (दे डालो दो तो अहले बेिहत जवाब म ) कह ग  िक ख़ुदा ने तो जनत का खाना पानी कािफर पर

कतई हराम कर िदया है
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ٱلَّذِين ٱتَّخَذُوا۟ دِينَهم لَهوۭا ولَعبۭا وغَرتْهم ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا ۚ فَٱلْيوم نَنسىهم كما

نَسوا۟ لقَآء يومهِم هٰذَا وما كانُوا۟ بِـايٰتنَا يجحدُونَ
िजन लोग ने अपने दीन को खेल तमाशा बना िलया था और दुिनया की (चद रोज़ा) िज़दगी ने उनको फरेब िदया था तो हम

भी आज (क़यामत म ) उह  (क़सदन) भलू जाएग

52

ولَقَدْ جِىنَٰهم بِتَٰبٍۢ فَصلْنَٰه علَ علْم هدًۭى ورحمةًۭ لّقَومۢ يومنُونَ
िजस तरह यह लोग (हमारी) आज की हुज़रूी को भलू  बैठे थे और हमारी आयत से इकार करते थे हालांिक हमने उनके पास

(रसलू की मारफत िकताब भी भेज दी है)

53

تآءقَدْ ج لن قَبم وهنَس ٱلَّذِين قُولۥ يوِيلُهتَا تاي موۥ ۚ يوِيلَهتَا ونَ انظُري له

رسل ربِنَا بِٱلْحق فَهل لَّنَا من شُفَعآء فَيشْفَعوا۟ لَنَآ او نُرد فَنَعمل غَير ٱلَّذِى كنَّا

نَعمل ۚ قَدْ خَسروا۟ انفُسهم وضل عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ
िजसे हर तरह समझ बझू के तफसीलदार बयान कर िदया है (और वह) ईमानदार लोग के िलए िहदायत और रहमत है या ये

लोग बस िसफ  अजाम (क़यामत ही) के मुतिज़र है (हालांिक) िजस िदन उसके अजाम का (वत) आ जाएगा तो जो लोग

उसके पहले भलेू बैठे थे (बेसाता) बोल उठेग  िक बेशक हमारे परवरिदगार के सब रसलू हक़ लेकर आये थे तो या उस वत

हमारी भी िसफिरश करने वाले ह  जो हमारी िसफािरश कर  या हम िफर (दुिनया म ) लौटाएं जाएं तो जो जो काम हम करते थे

उसको छोड़कर दसूर  काम कर
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َلىٰ عتَوٱس ثُم ۢاميا تَّةس ف ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق هٱل مبنَّ را

ٱلْعرشِ يغْش ٱلَّيل ٱلنَّهار يطْلُبهۥ حثيثًۭا وٱلشَّمس وٱلْقَمر وٱلنُّجوم مسخَّرٰتٍۭ

ينٰلَمٱلْع بر هكَ ٱلارتَب ۗ رمٱو ٱلْخَلْق لَه ۦٓ ۗ ارِهمبِا
बेशक उन लोग ने अपना सत घाटा िकया और जो इफ़तेरा परदािज़या िकया करते थे वह सब गायब (ग़ला) हो गयी ंबेशक

तुहारा परवरिदगार ख़ुदा ही है िजसके (िसफ ) 6 िदन म  आसमान और ज़मीन को पैदा िकया िफर अश के बनाने पर आमादा

हुआ वही रात को िदन का िलबास पहनाता है तो (गोया) रात िदन को पीछे पीछे तेज़ी से ढंूढती िफरती है और उसी ने

आफ़ताब और माहताब और िसतार को पैदा िकया िक ये सब के सब उसी के हुम के ताबेदार ह
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تَدِينعٱلْم بحي  ۥنَّهةً ۚ اخُفْيۭا وعرتَض مبوا۟ رعٱد
देखो हुकूमत और पैदा करना बस ख़ास उसी के िलए है वह ख़ुदा जो सारे जहाँन का परवरिदगार बरक़त वाला है

56

هٱل تمحنَّ را ۚ اعطَمفًۭا وخَو وهعٱدا وهلَٰحصدَ اعضِ برٱ دُوا۟ فتُفْس و

يننسحٱلْم نم ۭقَرِيب
(लोग) अपने परवरिदगार से िगड़िगड़ाकर और चुपके - चुपके दुआ करो, वह हद से तजािवज़ करने वाल को हरिगज़ दोत

नही ंरखता और ज़मीन म  असलाह के बाद फसाद न करते िफरो और (अज़ाब) के ख़ौफ से और (रहमत) की आस लगा के ख़ुदा

से दुआ मांगो

57

وهو ٱلَّذِى يرسل ٱلرِيٰح بشْرۢا بين يدَى رحمتهۦ ۖ حتَّ اذَآ اقَلَّت سحابۭا

ثقَالًۭا سقْنَٰه لبلَدٍۢ ميِتٍۢ فَانزلْنَا بِه ٱلْمآء فَاخْرجنَا بِهۦ من كل ٱلثَّمرٰتِ ۚ

كذَٰلكَ نُخْرِج ٱلْموتَ لَعلَّم تَذَكرونَ
(यिक) नेकी करने वाल से ख़ुदा की रहमत यक़ीनन क़रीब है और वही तो (वह) ख़ुदा है जो अपनी रहमत (अब ) से पहले

खुशखबरी देने वाली हवाओ को भेजता है यहाँ तक िक जब हवाएं (पानी से भरे) बोझल बादल के ले उड़े तो हम उनको िकसी

शहर की की तरफ (जो पानी का नायाबी (कमी) से गोया) मर चुका था हॅका िदया िफर हमने उससे पानी बरसाया, िफर हमने

उससे हर तरह के फल ज़मीन से िनकाले
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وٱلْبلَدُ ٱلطَّيِب يخْرج نَباتُهۥ بِاذْنِ ربِهۦ ۖ وٱلَّذِى خَبث  يخْرج ا نَدًۭا ۚ

كذَٰلكَ نُصرِف ٱلءايٰتِ لقَومۢ يشْرونَ
हम यूं  ही (क़यामत के िदन ज़मीन से) मुदो  ंको िनकाल ग  तािक तुम लोग नसीहत व इबरत हािसल करो और उदा ज़मीन

उसके परवरिदगार के हुम से उस सज़ा (अछा ही) है और जो ज़मीन बड़ी है उसकी पैदावार ख़राब ही होती है
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ّنۥٓ اهرغَي لَٰها نم مَا لم هدُوا۟ ٱلبٱع مٰقَوي ۦ فَقَالهمقَو َلا الْنَا نُوحسرلَقَدْ ا

ۢيمظع موي ذَابع ملَيع خَافا
हम य ूअपनी आयत को उलेटफेर कर शुग़ुजार लोग के वाते बयान करते ह  बेशक हमने नहू को उनकी क़ौम के पास

(रसलू बनाकर) भेजा तो उहोन  (लोग से ) कहािक ऐ मेरी क़ौम ख़ुदा की ही इबादत करो उसके िसवा तुहारा कोई माबदू नहीं

है और म  तुहारी िनबत (क़यामत जैसे) बड़े ख़ौफनाक िदन के अज़ाब से डरता हूँ

60

ۢبِينم ۢلَٰلض كَ فىنَّا لَنَرۦٓ اهمن قَوم َٱلْم قَال
तो उनकी क़ौम के चद सरदार ने कहा हम तो यक़ीनन देखते ह  िक तुम खुलम खुला गुमराही म  (पड़े) हो

61

ينٰلَمٱلْع ِبن رم ۭولسر ّنَٰللَٰلَةٌۭ وض ِب سلَي مٰقَوي قَال
तब नहू ने कहा िक ऐ मेरी क़ौम मुझ म  गुमराही (वग़ैरह) तो कुछ नही ंबिक म  तो परवरिदगारे आलम की तरफ से रसलू हूँ

62

ابلّغُم رِسٰلَٰتِ ربِ وانصح لَم واعلَم من ٱله ما  تَعلَمونَ
तुम तक अपने परवरिदगार के पैग़ामात पहुचाएं देता हूँ  और तुहारे िलए तुहारी ख़ैर वाही करता हूँ  और ख़ुदा की तरफ से

जो बात  मै जानता हूँ  तुम नही ंजानते

63

مَّللَعتَتَّقُوا۟ ولو مكنذِريل منم ۢلجر َلع مِبن رم ۭرذِك مكآءن جا تُمجِبعوا

تُرحمونَ
या तुह  उस बात पर ताअजुब है िक तुहारे पास तुही म  से एक मद (आदमी) के ज़िरए से तुहारे परवरिदगार का िज़

(हुम) आया है तािक वह तुह  (अज़ाब से) डराए और तािक तुम परहेज़गार बन और तािक तुम पर रहम िकया जाए

64

منَّهنَآ ۚ اٰتايوا۟ بِـذَّبك قْنَا ٱلَّذِينغْراٱلْفُلْكِ و ۥ فهعم ٱلَّذِينو نَٰهينجفَا وهذَّبَف

ينما عمانُوا۟ قَوك
इस पर भी लोग ने उनक झुठला िदया तब हमने उनको और जो लोग उनके साथ कती म  थे बचा िलया और बाक़ी िजतने

लोग ने हमारी आयत को झुठलाया था सबको डुबो मारा ये सब के सब यक़ीनन अधे लोग थे
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ََفۥٓ ۚ اهرغَي لَٰها نم مَا لم هدُوا۟ ٱلبٱع مٰقَوي ۭا ۗ قَالوده مخَاهادٍ اع َلاو ۞

تَتَّقُونَ
और (हमने) क़ौम आद की तरफ उनके भाई हदू को (रसलू बनाकर भेजा) तो उहोन  लोग से कहा ऐ मेरी क़ौम ख़ुदा ही की

इबादत करो उसके िसवा तुहारा कोई माबदू नही ंतो या तुम (ख़ुदा से) डरते नही ंहो

66

ننَّا لَنَظُنُّكَ ماو ۢةفَاهس كَ فىنَّا لَنَرۦٓ اهمن قَووا۟ مفَرك ٱلَّذِين َٱلْم قَال

ٰذِبِينْٱل
(तो) उनकी क़ौम के चद सरदार जो कािफर थे कहने लगे हम तो बेशक तुमको िहमाक़त म  (मुितला) देखते ह  और हम

यक़ीनी तुम को झठूा समझते ह
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ينٰلَمٱلْع ِبن رم ۭولسر ّنَٰلةٌۭ وفَاهس ِب سلَي مٰقَوي قَال
हदू ने कहा ऐ मेरी क़ौम मुझम  म  तो िहमाक़त की कोई बात नही ंबिक म  तो परवरिदगार आलम का रसलू हूँ

68

ينما حنَاص مَنَا۠ لاو ِبٰلَٰتِ ررِس مُغّلبا
म  तुहारे पास तुहारे परवरिदगार के पैग़ामात पहँचाए देता हूँ  और म  तुहारा सचा ख़ैरवाह हूँ

69

اوعجِبتُم ان جآءكم ذِكرۭ من ربِم علَ رجلۢ منم لينذِركم ۚ وٱذْكروا۟ اذْ

جعلَم خُلَفَآء منۢ بعدِ قَوم نُوحۢ وزَادكم ف ٱلْخَلْق بصْۜطَةًۭ ۖ فَٱذْكروا۟

ءاء ٱله لَعلَّم تُفْلحونَ
या तुह  इस पर ताअजुब है िक तुहारे परवरिदगार का हुम तुहारे पास तुही म  एक मद (आदमी) के ज़िरए से (आया) िक

तुह  (अजाब से) डराए और (वह वत) याद करो जब उसने तुमको क़ौम नहू के बाद ख़लीफा (व जानशीन) बनाया और

तुहारी िख़लाफ़त म  भी बहुत यादती कर दी तो ख़ुदा की नेअमत को याद करो तािक तुम िदली मुरादे पाओ
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قَالُوا۟ اجِىتَنَا لنَعبدَ ٱله وحدَهۥ ونَذَر ما كانَ يعبدُ ءابآونَا ۖ فَاتنَا بِما تَعدُنَآ ان

ينٰدِقٱلص نم نتك
तो वह लोग कहने लगे या तुम हमारे पास इसिलए आए हो िक िसफ  ख़ुदा की तो इबादत कर  और िजनको हमारे बाप दादा

पजूते चले आए छोड़ बैठ  पस अगर तुम सचे हो तो िजससे तुम हमको डराते हो हमारे पास लाओ
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ۢآءمسا ف ٰدِلُونَنتُجا ۖ بغَضو ۭسرِج مِبن رم ملَيع قَعقَدْ و قَال

سميتُموهآ انتُم وءابآوكم ما نَزل ٱله بِها من سلْطَٰنۢ ۚ فَٱنتَظروا۟ انّ معم

رِيننتَظٱلْم نم
हदू ने जवाब िदया (िक बस समझ लो) िक तुहारे परवरिदगार की तरफ से तुम पर अज़ाब और ग़ज़ब नािज़ल हो चुका या

तुम मुझसे चद (बुतो के फज़ी ) नाम के बारे म  झगड़ते हो िजनको तुमने और तुहारे बाप दादाओ ंने (वाहमवाह) गढ़

िलए ह  हालािक ख़ुदा ने उनके िलए कोई सनद नही ंनािज़ल की पस तुम ( अज़ाबे ख़ुदा का) इतज़ार करो म  भी तुहारे साथ

मुितज़र हूँ
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فَانجينَٰه وٱلَّذِين معهۥ بِرحمةۢ منَّا وقَطَعنَا دابِر ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا ۖ وما

يننموانُوا۟ مك
आिख़र हमने उनको और जो लोग उनके साथ थे उनको अपनी रहमत से नजात दी और िजन लोग ने हमारी आयत को

झुठलाया था हमने उनकी जड़ काट दी और वह लोग ईमान लाने वाले थे भी नहीं
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والَ ثَمود اخَاهم صٰلحۭا ۗ قَال يٰقَوم ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥ ۖ قَدْ

جآءتْم بيِنَةٌۭ من ربِم ۖ هٰذِهۦ نَاقَةُ ٱله لَم ءايةًۭ ۖ فَذَروها تَاكل ف ارضِ

ۭيملا ذَابع مخُذَكافَي ۢءوا بِسوهستَم و ۖ هٱل
और (हमने क़ौम) समदू की तरफ उनके भाई सालेह को रसलू बनाकर भेजा तो उहोन  (उन लोग से कहा) ऐ मेरी क़ौम ख़ुदा

ही की इबादत करो और उसके िसवा कोई तुहारा माबदू नही ंहै तुहारे पास तो तुहारे परवरिदगार की तरफ से वाज़ेए और

रौशन दलील आ चुकी है ये ख़ुदा की भेजी हुई ऊँटनी तुहारे वाते एक मौिजज़ा है तो तुम लोग उसको छोड़ दो िक ख़ुदा की

ज़मीन म  जहाँ चाहे चरती िफरे और उसे कोई तकलीफ़ ना पहंुचाओ वरना तुम ददनाक अज़ाब म  िगरतार हो जाआगे
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وٱذْكروا۟ اذْ جعلَم خُلَفَآء منۢ بعدِ عادٍۢ وبواكم ف ٱرضِ تَتَّخذُونَ من

ا۟ فثَوتَع و هٱل ءاا۟ ءوروتًۭا ۖ فَٱذْكيب التُونَ ٱلْجِبتَنْحۭا وورا قُصهولهس

دِينفْسضِ مرٱ
और वह वत याद करो जब उसने तुमको क़ौम आद के बाद (ज़मीन म ) ख़लीफा (व जानशीन) बनाया और तुह  ज़मीन म  इस

तरह बसाया िक तुम हमवार व नरम ज़मीन म  (बड़े-बड़े) महल उठाते हो और पहाड़ को तराश के घर बनाते हो तो ख़ुदा की

नेअमत को याद करो और ए ज़मीन म  फसाद न करते िफरो
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منْهم نامء نمفُوا۟ لعتُضٱس لَّذِينۦ لهمن قَووا۟ مربَتٱس ٱلَّذِين َٱلْم قَال

اتَعلَمونَ انَّ صٰلحۭا مرسلۭ من ربِهۦ ۚ قَالُوا۟ انَّا بِمآ ارسل بِهۦ مومنُونَ
तो उसकी क़ौम के बड़े बड़े लोग ने बेचार  ग़रीब से उनम  से जो ईमान लाए थे कहा या तुह  मालमू है िक सालेह

(हक़ीकतन) अपने परवरिदगार के सचे रसलू ह  - उन बेचार ने जवाब िदया िक िजन बात का वह पैग़ाम लाए ह  हमारा तो

उस पर ईमान है
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قَال ٱلَّذِين ٱستَبروا۟ انَّا بِٱلَّذِى ءامنتُم بِهۦ كٰفرونَ
तब िजन लोग को (अपनी दौलत दुिनया पर) घमड था कहने लगे हम तो िजस पर तुम ईमान लाए हो उसे नही ंमानते
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نم نتن كدُنَآ اا تَعنَا بِمتٱى حٰلٰصقَالُوا۟ يو ِهِمبرِ رما نا۟ عتَوعوا۟ ٱلنَّاقَةَ وقَرفَع

ينلسرٱلْم
ग़रज़ उन लोग ने ऊँटनी के कूच  और पैर काट डाले और अपने परवरिदगार के हुम से सरताबी की और (बेबाकी से) कहने

लगे अगर तुम सचे रसलू हो तो िजस (अज़ाब) से हम लोग को डराते थे अब लाओ

78

ينمٰثج مارِهد وا۟ فحبصفَةُ فَاجٱلر مخَذَتْهفَا
तब उह  ज़लज़ले ने ले डाला और वह लोग ज़ान ूपर सर िकए (िजस तरह) बैठे थे बैठे के बैठे रह गए
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فَتَولَّ عنْهم وقَال يٰقَوم لَقَدْ ابلَغْتُم رِسالَةَ ربِ ونَصحت لَم ولَٰن  تُحبونَ

ينحٱلنَّٰص
उसके बाद सालेह उनसे टल गए और (उनसे मुख़ाितब होकर) कहा मेरी क़ौम (आह) मैन  तो अपने परवरिदगार के पैग़ाम तुम

तक पहुचा िदए थे और तुहारे ख़ैरवाही की थी (और ऊँच नीच समझा िदया था) मगर अफसोस तुम (ख़ैरवाह) समझाने

वाल को अपना दोत ही नही ंसमझते
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ينٰلَمٱلْع ندٍۢ محا نا مم بِهَقبا سشَةَ متُونَ ٱلْفَٰحتَاۦٓ اهمقَول ذْ قَاللُوطًا او
और (लतू को हमने रसलू बनाकर भेजा था) जब उहोन  अपनी क़ौम से कहा िक (अफसोस) तुम ऐसी बदकारी (अग़लाम) करते

हो िक तुमसे पहले सारी ख़ुदाई म  िकसी ने ऐसी बदकारी नही ंकी थी

81

انَّم لَتَاتُونَ ٱلرِجال شَهوةًۭ من دونِ ٱلنّسآء ۚ بل انتُم قَومۭ مسرِفُونَ
हाँ तुम औरत को छोड़कर शहवत परती के वाते मदो  ंकी तरफ माएल होते हो (हालािक उसकी ज़रत नही)ं मगर तुम

लोग कुछ हो ही बेहदूा

82

ۭنَاسا منَّها ۖ متين قَرم موهخْرِجا۟ ان قَالُوا ۦٓ اهمقَو ابوانَ جا كمو

يتَطَهرونَ
िसफ  करन  वाल (को नुफे को ज़ाए करते हो उस पर उसकी क़ौम का उसके िसवा और कुछ जवाब नही ंथा िक वह आपस म

कहने लगे िक उन लोग को अपनी बती से िनकाल बाहर करो यिक ये तो वह लोग ह  जो पाक साफ बनना चाहते ह )

83

ٱلْغَٰبِرِين نم انَتۥ كتَهارٱم ۥٓ الَههاو نَٰهينجفَا
तब हमने उनको और उनके घर वाल को नजात दी मगर िसफ  (एक) उनकी बीबी को िक वह (अपनी बदआमाली से) पीछे रह

जाने वाल म  थी

84

ينرِمجةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيك ۭا ۖ فَٱنظُرطَرهِم ملَينَا عطَرماو
और हमने उन लोग पर (पथर का) मेह बरसाया-पस ज़रा ग़ौर तो करो िक गुनाहगार का अजाम आिखर या हुआ
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والَ مدْين اخَاهم شُعيبۭا ۗ قَال يٰقَوم ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥ ۖ قَدْ

مهآءشْيا وا۟ ٱلنَّاسخَستَب انَ ويزٱلْمو ليْفُوا۟ ٱلوفَا ۖ مِبن رِنَةٌۭ ميم بْتآءج

يننمونتُم من كا مَّل ۭرخَي ما ۚ ذَٰلهلَٰحصدَ اعضِ برٱ دُوا۟ فتُفْس و
और (हमने) मदयन (वाल के) पास उनके भाई शुएब को (रसलू बनाकर भेजा) तो उहने (उन लोग से) कहा ऐ मेरी क़ौम

ख़ुदा ही की इबादत करो उसके िसवा कोई दसूरा माबदू नही ं(और) तुहारे पास तो तुहारे परवरिदगार की तरफ से एक वाजेए

व रौशन मौिजज़ा (भी) आ चुका तो नाप और तौल परूी िकया करो और लोग को उनकी (ख़रीदी हुई) चीज़ म  कम न िदया

करो और ज़मीन म  उसकी असलाह व दुती के बाद फसाद न करते िफरो अगर तुम सचे ईमानदार हो तो यही तुहारे हक़ म

बेहतर है
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و تَقْعدُوا۟ بِل صرٰطۢ تُوعدُونَ وتَصدُّونَ عن سبِيل ٱله من ءامن بِهۦ

وتَبغُونَها عوجۭا ۚ وٱذْكروا۟ اذْ كنتُم قَليلًۭا فَثَّركم ۖ وٱنظُروا۟ كيف كانَ

دِينفْسةُ ٱلْمبٰقع
और तुम लोग जो रात पर (बैठकर) जो ख़ुदा पर ईमान लाया है उसको डराते हो और ख़ुदा की राह से रोकते हो और उसकी

राह म  (वाहमावाह) कज़ी ढँूढ िनकालते हो अब न बैठा करो और उसको तो याद करो िक जब तुम (शुमार म ) कम थे तो

ख़ुदा ही ने तुमको बढ़ाया, और ज़रा ग़ौर तो करो िक (आिख़र) फसाद फैलाने वाल का अजाम या हुआ
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وان كانَ طَآئفَةٌۭ منم ءامنُوا۟ بِٱلَّذِى ارسلْت بِهۦ وطَآئفَةٌۭ لَّم يومنُوا۟

ينمٰٱلْح رخَي وهنَنَا ۚ ويب هٱل محي َّتوا۟ حبِرفَٱص
और िजन बात का मै पैग़ाम लेकर आया हूँ  अगर तुमम  से एक िगरोह ने उनको मान िलया और एक िगरोह ने नही ंमाना तो

(कुछ परवाह नही)ं तो तुम सब  से बैठे (देखते) रहो यहाँ तक िक ख़ुदा (खुद) हमारे दरिमयान फैसला कर दे, वह तो सबसे बेहतर

फैसला करने वाला है
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